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Avertissement! Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser la machine.



DESCRIPTION DES SYMBOLES

L'utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d'attirer votre attention sur des risques
éventuels. Les symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être
parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes ne suppriment pas les risques et ne
peuvent pas remplacer les actions correctes de prévention des accidents.

CAUTION!!! DANGER

RECOMMENDATION: UTILISER UNE PROTECTION AUDITIVE

RECOMMENDATION: UTILISER UNE PROTECTION OCULAIRE

MISE EN GARDE – Risque de coupe

En conformité avec les normes européennes

LIRE LE MANUEL D’INSTRUCTIONS

PORTER DES GANTS DE PROTECTIONS

Ne pas jeter cette machine avec les déchets domestiques

Description

Fig. 1



Description (Fig. 1)

1. Echelle d'angle
2. Boutons de verrouillage (x2) pour le réglage de l'angle du pont
3. Indicateur d'angle
4. Poignée
5. Pont réglable
6. Bouton de verrouillage du rail réglable pour l’angle d’onglet
7. Rail réglable pour l'angle d'onglet
8. Verrouillage du rail pour l'angle d'onglet
9. Protecteur de la scie circulaire
10. Lame diamantée
11. Guide de mesure
12. Ecrou de transport bloquant du bloc de coupe
13. Stand
14. Réservoir d'eau

Eléments fournis

1. Rail pour l’angle à onglet 1 set
2. Clé 2 pcs.
3. Stand avec un tapis en caoutchouc 4 pcs.
4. Bouchon pour le réservoir d'eau 1 pcs.
5. Boutons de verrouillage pour les stands 8 pcs.
6. Lame 1 pcs.



Informations techniques

Tension/fréquence

Vitesse à vide
Puissance
Taille de la lame de coupe
Dimension de la table
Profondeur de coupe max à
90°
Profondeur de coupe max à
45°

230 V~50 Hz

2950/min
800 W S2:20 min
Ø200 x 25.4mm
790 mm x 394 mm

32 mm

28 mm

Longueur de coupe
max.

Coupe inclinée
Degré de protection IP
Poids

520 mm

0-45°

IP 54
28 kg

Seule une lame en diamant peut être utilisée pour cette machine, taille de lame Ø200 x
Ø25.4mm
Matériaux pouvant être coupés à la machine: Carrelage et dolomite

Remarque
- L'utilisation de tout autre type de roue ou d'outil (comme par exemple les lames de scies
circulaires) qui ne sont pas indiqués dans la liste n'est pas autorisée.
- toute modification susceptible d’entraîner une modification des caractéristiques d’origine de
la machine, par exemple, la vitesse de rotation ou le diamètre maximal de la meule à
tronçonner ne peut être effectuée que par le fabricant de la machine qui doit confirmer que la
machine est toujours conforme aux consignes de sécurité.

Emission sonore et vibration:
Niveau de pression sonore LpA 82,8 (A)
Niveau de puissance sonore LWA 95.8 dB(A)
Incertain K 3 dB(A)
Niveau de vibration 3.9 m/s2

Incertain K: 1.5m/s2

La valeur de vibration totale déclarée a été mesurée à l'aide d'une méthode d'essai standard et
peut être utilisée pour la comparaison d'outils. La valeur de vibration totale déclarée peut
également être utilisée lors de l'estimation de l'exposition initiale.

AVERTISSEMENT: En fonction de l'utilisation réelle de l'outil, les valeurs de vibration peuvent
être complètement différentes des valeurs déclarées. La nécessité d'identifier l'équipement de
protection individuelle et la protection de l'opérateur repose sur l'estimation de l'exposition
dans les conditions de travail réelles (en tenant compte de toutes les étapes du cycle de travail,
telles que les temps d'arrêt du produit, les travaux au repos et la durée de fonctionnement).



Règles de sécurité

Important!
Avant chaque utilisation (!) Et régulièrement pendant le travail, l'utilisateur doit:
- effectuer un contrôle visuel de l'outil,
- inspecter l'état général de l'outil,
- vérifier l'intégrité de l'outil, des accessoires et du matériel de sécurité,
- vérifier la sécurité des éléments de fixation, des éléments, des fixations, etc., du serrage des
boulons, etc.,
- vérifiez les autres dommages (y compris les fuites) et les autres écarts par rapport à la norme.

S'ils sont trouvés, ces défauts doivent être éliminés avant de commencer à utiliser l'outil.
Il est interdit et dangereux (!) D'utiliser l'outil présentant des dommages ou des éléments de
fixation desserrés en raison d'un risque de blessure (!).

Le fabricant ne peut être tenu responsable des conséquences et des dommages résultant de
l'utilisation de l'outil présentant les défauts susmentionnés.

ATTENTION : lors de l’utilisation d’outils électriques, les précautions de sécurité devront être
toujours suivit pour réduire le risque d’incendie, de chocs électriques, et de blessures
personnelles. Lire toutes ces instructions avant d’utiliser ce produit et garder ses instructions.

1. Opération de sécurité
a) Garder la zone de travail propre et claire
 une zone encombrée et les établis provoquent des blessures

b) Faire attention à la zone environnementale
 Ne pas exposer les outils à la pluie
 Ne pas utiliser les outils dans des endroits mouillés ou humides
 Garder la zone de travail très éclairée.
 Ne pas utiliser l’outil en présence de gaz ou de liquides inflammables.

c) Attention aux chocs électriques
 Eviter un contact corporel avec des surfaces mises à terre (ex. radiateurs, tuyaux,

fourneaux, réfrigérateurs)
d) Garder les personnes éloignées
 Ne pas laisser les personnes, en particulier les enfants, participer au travail et

toucher aux outil ou la rallonge. Les éloigner de la zone de travail.
e) Ranger les outils inutiles
 Quand il n’est pas en utilisation l’outil devra être stocké dans un endroit fermé à

clef et sec, hors de la portée des enfants.
f) Ne pas abuser de l’outil
 L’outil fera mieux sa tâche et en sécurité comme cela doit être prévu.

g) Utiliser le bon outil
 Ne pas abuser des petits outils pour le faire le travail sur des objets en métal.
 Ne pas utiliser l’outil pour des applications non prévues. Par exemple ne pas



utiliser les scies circulaires pour couper des tronçons d’arbres, bûches, etc.
h) Etre habillé correctement
 Ne pas porter des bijoux et vêtements larges car ils peuvent être attrapés par des

pièces rotatives.
 Des chaussures antidérapantes sont recommandées lors d’un travail en extérieur
 Porter des protections pour cheveux pour couvrir des longs cheveux.

i) Utiliser des équipements de protection
 Utiliser des lunettes de protection
 Utiliser un masque contre la poussière si l’utilisation de l’outil créé de la poussière

j) Connecter un équipement extracteur de poussières
 si l’outil est prévu pour un branchement à un équipement collecteur de poussières,

être sûr qu’ils soient connectés et correctement utilisé
k) Ne pas abuser du câble
 Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher l’outil de la prise. Garder le câble

éloigné d’éléments chauffants, huile et bords pointus.
l) Travailler en sécurité
 Lorsque c’est possible, utiliser des sabots ou un étau pour caler l’appareil. Cela est

plus sûr que d’utiliser les mains.
m) Ne pas présumer de ses forces
 Garder correct ses mouvements et sa marche tout le temps

n) Maintenir l’outil avec attention
 Garder l’outil coupant tranchant et propre pour une meilleure et sûre

performance
 Suivre les instructions pour la lubrification et le changement d’accessoires
 Inspecter le câble et s’il est endommagé, le faire réparer par un service autorisé.
 Inspecter la rallonge périodiquement et le remplacé si endommagé
 Garder les poignets secs, propres, sans huile ou graisse

o) Débrancher les outils
 Quand l’outil n’est pas utilisé, avant l’entretien et lors du changement

d’accessoires tels que les lames, cutters, foret, débrancher l’outil de sa prise de
courant.

p) Enlever les clés de réglages
 Prendre l’habitude de vérifier pour voir les clés sont enlevés de l’outil avant de la

mettre en marche.
q) Eviter un démarrage involontaire
 Etre sûr que la position est sur OFF avant d’allumer l’outil

r) Utiliser les rallonges d’extérieur
 Quand l’outil est utilisé à l’extérieur, utiliser seulement les rallonges prévus pour

une utilisation extérieure et donc marquées
s) Rester en alerte
 Regarder ce que l’on fait, utiliser ses sens et ne pas utiliser l’outil quand on est

fatigué
t) Vérifier les parties endommagées
 Avant son utilisation, l’outil doit être vigoureusement vérifié pour déterminer qu’il



sera utilisé correctement et utilisé dans sa fonction prévue
 Vérifier l’alignement les pièces rotatives, leur fixation, leur cassure, leur montage

et autres conditions qui peuvent affecter l’utilisation.
 Un carter ou une pièce qui est endommagé devra être correctement réparé par un

service autorisé à moins que le contraire soit indiqué dans le manuel d’instructions.
 Des interrupteurs défectueux sont à être remplacés par un service autorisé
 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne fonctionne pas.

u) Avertissements
 l’utilisation de tout accessoires autres ceux que recommandés dans les

instructions peut présenter un risque de blessures personnelles.
v) Avoir un outil réparé par une personne qualifiée
 Cet outil est conforme aux correspondantes règles de sécurité. Les réparations

devront être apportées par une personne qualifiée utilisant les pièces originales.
Le contraire pourrait en résulter un considérable danger pour l’utilisateur.

Règles de sécurité supplémentaires pour le coupe-carreaux
• Avant la maintenance, la lubrification, le réglage et le changement des accessoires, tels que
les lames de coupe, les pannes et les couteaux, assurez-vous que les outils à commande
électrique sont hors tension.
• N'arrêtez pas la lame de coupe en forçant la machine ou en exerçant une pression latérale.
• N'utilisez pas de lames de coupe courbées ni de lames de coupe endommagées. L'utilisation
de lames de coupe tordues ou endommagées est extrêmement dangereuse et peut entraîner
de graves blessures corporelles pour le tranchant, les personnes se tenant à proximité, et peut
entraîner la panne de la machine.
• N'utilisez pas de lames de coupe d'une taille supérieure à celle indiquée. Utilisez uniquement
des lames de coupe conçues pour cette machine. La vitesse de rotation (min-1) indiquée sur la
lame de coupe doit être SUPÉRIEURE à la vitesse de rotation (min-1) du coupe-carreaux.
• Assurez-vous que la flèche de rotation sur la lame de coupe correspond à la rotation du
moteur électrique.
• Débranchez la machine de la source d'alimentation et assurez-vous qu'il n'y a aucun obstacle
en tournant manuellement la lame de coupe.
• Assurez-vous que la protection amovible fonctionne correctement (pas d'obstacles).
• Le protecteur doit être installé et il doit être en bon état de fonctionnement. Lorsque la
machine est déconnectée de la source d'alimentation, vérifiez le fonctionnement du protecteur
et assurez-vous qu'il fonctionne correctement.
• Lorsque vous changez les lames, assurez-vous que la surface des lames et des brides est
propre. Assurez-vous que l'écrou de fixation est bien fixé. Assurez-vous que l'écrou n'est pas
trop serré.
• Ne démarrez pas la machine si la lame de coupe touche la pièce traitée.
• Ne coupez pas lorsque vous tenez le carreau avec votre main. Assurez-vous que le carreau est
bien fixé dans le guide-chaîne.
• Assurez-vous qu'il y a assez d'espace pour prendre le petit morceau de carreau coupé sur le
côté. Si cette condition n'est pas remplie, le fragment coupé risque d'être coincé par la lame de
coupe.



• Ne coupez pas plus d'une tuile à la fois.
• Ne coupez pas de fragments trop petits qui ne permettent pas de les fixer solidement sur le
guide-chaîne et de garder les mains à une distance de sécurité du couteau.
• Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets étrangers sur le banc de la machine.
• En cas de liaison d'objets dans la machine, débranchez-la de la source d'alimentation pour
éliminer les objets coincés.
• Ne retirez pas d’objet coincé tant que la machine est en marche.
• Ne laissez pas la machine fonctionner sans eau. L'absence d'eau dans le réservoir entraîne
une surchauffe de la lame de coupe, ce qui entraîne sa panne et une coupe incorrecte des
carreaux.
• N'essayez pas de modifier la machine ou ses auxiliaires.
• Ne surchargez pas la machine - elle doit effectuer son travail; l'absence de surcharge réduit
l'usure de la machine et de la lame de coupe, augmente son efficacité de travail et sa durée de
vie.
• Lorsque vous travaillez sur la machine, protégez-vous les yeux et les oreilles.
• Travailler le coupe-carreaux dans un vêtement de protection imperméable.
• Les surfaces décoratives doivent être coupées avec le coupe-carreaux à l'aide du pare-
poussière et d'un bouclier imperméable en plastique.

Règles pour l'installation de pièces de l'équipement
MISE EN GARDE! Ne connectez pas la fiche à la source d'alimentation avant que la machine ne
soit complètement assemblée et réglée, avant d'avoir lu et compris les instructions de sécurité

et d'utilisation.

Installation des supports. (Fig. 2)
• Retournez le réservoir (14) et placez-le sur
une surface plane et stable.
• Insérez les quatre supports dans les
ouvertures du réservoir d'eau.
• Serrez les vis à la main.
• Retournez le réservoir avec ses supports et
placez-le sur une surface plane et stable.

Fig. 2



Installation de la pompe. (Fig. 3)
• Placez la pompe sur le réservoir d'eau
(position fixe de la pompe) sur l'inclinaison.
• Placez le tuyau et le cordon autour de la
pompe.
• Appuyez sur le carter de la pompe avec vos
pouces jusqu'à ce que vous entendiez un clic.
Le clic indique que la pompe est installée sur
place.

Installation du rail pour l'angle d'onglet (Fig.
4)
• À l’aide de la plaque (20) (deux trous
filetés), reliez deux boutons de verrouillage
(6) au guide-chaîne; ne pas serrer les
boutons.
• Installez le rail pour l’angle d’onglet
complet avec les boutons (non serrés) sur le
banc;
• Desserrer le bouton (8) du rail réglable
pour l’angle d’onglet.
• Définissez la distance et l'angle souhaités.
• Serrez tous les boutons en les tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Remplir le réservoir d'eau
• Avant de mettre la machine en marche et de commencer la coupe, remplissez complètement
le réservoir d'eau.
• Avant de couper les carreaux, allumez la machine et assurez-vous que l'eau alimente la lame
de coupe pour la refroidir.
• Vérifiez régulièrement le niveau d'eau dans le réservoir. Le niveau d'eau doit être supérieur
au niveau de la pompe et au point le plus bas de la lame de coupe.

Connexion d'alimentation
Avant de connecter la machine à la source d'alimentation, assurez-vous que la tension
nominale indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du secteur.

MISE EN GARDE! Cette machine doit être mise à la terre.
Une mise à la terre incorrecte de la machine peut provoquer un choc électrique. Assurez-vous
que la source d'alimentation est mise à la terre. En cas de doute, faites-le vérifier par un
électricien qualifié.

Fig. 3

Fig. 4



MISE EN GARDE! Lors du branchement (débranchement) de la fiche du coupe-carreaux à
(depuis) la source d'alimentation, évitez tout contact avec les prises de courant. Le contact avec
les prises peut provoquer un choc électrique.

Règles de fonctionnement de l'équipement:
La lame de coupe peut être inclinée à n’importe quel angle dans la plage de 0 ° à 45 °. Le rail
réglable pour l'angle d'onglet sur le banc peut être pivoté selon n'importe quel angle. Pendant
le processus de coupe, la pompe peut alimenter la lame en eau en eau, prolongeant sa durée
de vie et réduisant le niveau de poussière.
Le mouvement de la lame de coupe le long du guide en ligne droite assure la coupe droite.

Allumer et éteindre (Fig. 5.)
La machine est équipée d'un commutateur
de déclenchement sans tension. En cas de
coupure de courant ou de débranchement
de la fiche de la prise de courant avant
d'éteindre la machine, la machine ne
s'allume pas sans avertissement en
rétablissant l'alimentation ou lorsque la
fiche est insérée dans la prise de courant
avant le retour du dispositif de protection
portable À l’état initial, la machine est
également allumée avec un commutateur
installé sur la machine.

Pour démarrer la machine, appuyez sur la touche VERTE portant l’indication «I».
Pour arrêter la machine, appuyez sur le bouton ROUGE marqué d'un «O».
MISE EN GARDE! Lorsque la machine est démarrée, la pompe à eau de refroidissement est
également démarrée.

Avant de commencer à travailler sur la machine, lisez attentivement et étudiez la section
suivante.

Fig. 5



• Installez l'outil dans la position souhaitée,
puis serrez tous les boutons de réglage.
• Desserrer l'écrou de fixation (12, Fig. 8).
• Retirez la vis de soutien (21, Fig. 6).

Coupe (Fig. 7)
• Assurez-vous que tous les boutons de
réglage sont correctement serrés (2) et que
le réservoir contient suffisamment d'eau
pour permettre l'écoulement sur la lame de
coupe.
• Marquez la position de coupe (11) sur la
pièce traitée, placez la pièce traitée sur le
banc en appuyant fermement contre la
protection et la glissière de support pour
l'angle d'onglet / la protection transversale.
• Ajustez la position sur le rail pour l'angle
d'onglet / la protection transversale et
assurez-vous que la coupe est correcte.
• Mettez la machine en marche, attendez
que la lame de coupe atteigne sa vitesse
maximale, tenez la poignée pour déplacer
fermement le moteur électrique, effectuez la
coupe en déplaçant le moteur électrique et
l'unité de lame de coupe en douceur.

Remarque: N'appuyez pas sur la lame, la lame doit couper le matériau à une vitesse constante.
En fonction de l'épaisseur et du type de carreaux, la coupe peut prendre une durée différente
selon les matériaux. N'essayez pas de pousser la lame de coupe à travers le carreau, cela
pourrait provoquer l'arrêt du moteur électrique, une coupe plus lente et des bords inégaux.

Fig. 7

Fig. 6



Coupe biseautée (Fig. 8)
• La procédure est la même que pendant la coupe en ligne droite, mais le bloc de coupe est
incliné en desserrant deux verrous utilisés pour régler l'angle du pont (2).
• Après cela, le pont peut être incliné à l’angle souhaité en fonction de l’échelle d’angle (1) et
les serrures sont resserrées.
• Avant de couper, assurez-vous que le carreau est bien fixé.

Coupe à onglet (Fig. 9)
• La procédure est la même que lors de la
coupe en ligne droite, le rail pour l'angle
d'onglet / la protection transversale est réglé
sur l'angle souhaité. Avant de couper,
assurez-vous que le carreau est bien fixé.

MISE EN GARDE! Ne soulevez pas et n’enlevez pas les résidus de coupe avant que la lame ne
s’arrête complètement.

Changer la lame de coupe
MISE EN GARDE! Avant de changer la lame de
coupe afin d'éviter les blessures résultant
d'un démarrage accidentel, positionnez
l'interrupteur sur «0» et débranchez la fiche
de la prise de courant.

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8



• Retirez le capot de protection de la lame de
coupe (23, Fig. 10) en desserrant les trois vis (11,
Fig. 10).
• Utilisez deux clés (fournies) pour desserrer
(filetage à gauche) l'écrou (24, Fig. 11).
• Retirer la bride extérieure (25, Fig. 11), puis la
lame coupante (26).
• Inspectez la nouvelle lame de coupe pour
détecter des dommages visibles. S'il y en a,
utilisez une autre lame.
• Lors du montage de la nouvelle lame, indiquez
le sens de rotation correct. Les flèches situées sur
la lame et sur le protège-lame (9, Fig. 1) doivent
apparaître dans le même sens.
• Placez la bride extérieure à l'arrière, serrez
l'écrou à l'aide des clés fournies.
• MISE EN GARDE. Ne pas utiliser la machine sans
la protection installée.

Défauts
En cas de défauts de l'outil dus à l'usure des
pièces, contactez le point de vente où vous avez
acheté cet outil ou le centre de service.

ATTENTION! Avant d'effectuer des opérations de maintenance ou des réglages,
la machine doit être débranchée de l'alimentation.

Nettoyage
Videz le réservoir d'eau et retirez du réservoir et de la table les dépôts de poussière restant
après la découpe. Nettoyez le coupe-carreaux avec un chiffon propre et sec. De temps en
temps, en fonction du degré d'accumulation de poussière, nettoyez la pompe à eau en
veillant à ce que les filtres soient propres et non obstrués.

Réparation
Ce produit ne contient aucune pièce pouvant être réparée par le client. Pour tout service ou
réparation, adressez-vous à un professionnel qualifié de SWAP, https://swap-europe.com.
Source de courant
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent
de service ou une personne de qualification similaire, ce qui permettra d'éviter tout risque.

Transport
1. Avant de transporter et de déplacer le produit vers un autre emplacement, mettez-le hors
tension et débranchez-le.

Fig. 11



2. Installez les couvercles de transport, le cas échéant.
3. Protégez le produit contre les chocs violents et les fortes vibrations susceptibles de se
produire pendant le transport du véhicule.
4. Protégez le produit contre les glissades et les chutes.

Rangement
1. Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
2. Rangez le produit et ses accessoires dans un endroit sec et sans gel.
3. Rangez toujours le produit dans un endroit hors de portée des enfants. La température de
stockage idéale se situe entre 10 et 30 ° C.
4. Nous vous recommandons d'utiliser l'emballage d'origine pour stocker le produit ou le
recouvrir d'un chiffon approprié afin de le protéger de la poussière.

Dépannage
On soupçonne que les erreurs sont souvent causées par des raisons que les utilisateurs
peuvent supprimer eux-mêmes. C'est pourquoi le produit doit être vérifié à l'aide de cette
section. Dans la plupart des cas, le problème peut être résolu rapidement.

Problème Cause Solution
1. Le produit ne démarre
pas

1.1. Il n’est pas branché
1.2. Prise ou câble
endommagé
1.3. D’autres fautes sur le
produit

1.1. Le brancher
1.2. Faire vérifier par un
électricien qualifié
1.3. Faire vérifier par un
électricien qualifié

2. Le produit n’atteint pas
sa pleine puissance

2.1. Rallonge non
conforme au produit
2.2. Alimentation
électrique (ex. générateur)
trop faible
2.3. Ouvertures bloquées

2.1. Utilise une rallonge
conforme
2.2. Brancher a une autre
alimentation électrique
2.3. Les nettoyer

3. Mauvais résultats
d’opération

3. Accessoire non
compatible

3. Utiliser un accessoire
compatible

MISE EN REBUT

Les produits électriques ne doivent pas être mis au rebut avec les produits ménagers. Selon la
Directive Européenne 2012/19/UE pour le rebut des matériels électriques et électroniques et de son
exécution dans le droit national, les produits électriques usagés doivent être collectés séparément et
disposés dans des points de collecte prévus à cet effet. Adressez-vous auprès des autorités locales
ou de votre revendeur pour obtenir des conseils sur le recyclage.



Est en conformité avec les Directives suivantes:
Directive CEM 2014/30/EU

Directive ROHS (UE) 2015/863 modifiant 2011/65 / UE

Et est en conformité avec les standards suivants:

EN55014-1:2017
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

Philippe MARIE / PDG

Déclaration de conformité
FEIDER FRANCE

ZI, 32 RUE ARISTIDE BERGES – 312070 CUGNAUX – FRANCE
Déclare que la machine:

ATELIER COUPE CARREAUX
Modèle: FCPR852

Numéro de série: 20210165906-20210166305
Est en conformité avec la Directive Machine 2006/42/CE

Cugnaux, 01/01/2021



GARANTIE
Le fabricant garantit le produit contre les défauts de matériel et de main-d’œuvre pour une période de 2 ans à 
compter de la date d’achat originelle. La garantie s’applique si le produit est à usage domestique. La garantie 
ne s’étend pas pour des pannes dues à l’usure et aux dommages normaux.
Le fabricant accepte de remplacer les pièces classées comme défectueuses par le distributeur désigné.   
Le fabricant n’accepte pas la responsabilité du remplacement de la machine, toute ou partie, et / ou des 
dommages s’ensuivant.
La garantie ne couvre pas les pannes dues :

• à la maintenance insuffisante.
• au montage, réglage ou opérations anormales du produit.
• aux pièces sujettes à l’usure normale.

La garantie ne s’étend pas :
• aux coûts d’expédition et d’emballage.
• à l’utilisation de l’outil dans un but autre que celui pour lequel il a été conçu.
• à l’usage et maintenance de la machine de manière non décrite dans le manuel d’utilisateur.

De par notre politique d’amélioration continue du produit, nous nous réservons le droit d’altérer ou de modifier 
les caractéristiques sans préavis. En conséquence, le produit peut être différent des informations contenues 
ci-dedans, mais une modification sera entreprise sans préavis si elle est reconnue comme une amélioration 
de la caractéristique précédente.

LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
En commandant des pièces détachées, veuillez indiquer le numéro ou le code de la pièce, vous pouvez 
trouver cela dans la liste de pièces détachées dans ce manuel. Gardez le reçu d’achat ; sans lui, la garantie 
est invalide. Afin de vous aider avec votre produit, nous vous invitons à nous contacter par téléphone ou via 
notre site internet :

• +33 (0)9.70.75.30.30
• https://services.swap-europe.com/contact

Vous devez créer un « ticket» via leur plateforme.
• Inscrivez-vous ou créez votre compte.
• Indiquez la référence de l’outil.
• Choisissez l’objet de votre demande.
• Expliquez votre problème.
• Joignez ces fichiers : la facture ou le reçu de 

caisse, la photo de la plaque d’identification 
(numéro de série), la photo de la pièce dont 
vous avez besoin (par exemple : broches de la 
fiche de transformateur qui sont cassées).

GARANTIE



QUE FAIRE SI MA MACHINE TOMBE EN PANNE?

Si vous avez acheté votre produit en magasin :
a) Videz le réservoir d’essence.
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas le 

réparateur refusera la machine.
Se présenter au magasin avec la machine complète avec le ticket de caisse ou facture.

Si vous avez acheté votre produit sur un site internet :
a) Videz le réservoir d’essence
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas le 

réparateur refusera la machine.
c) Créez un dossier SAV SWAP-Europe (ticket ) sur le site : https://services.swap-europe.com                      

Au moment de faire la demande sur SWAP-Europe, vous devez joindre la facture et la photo de la 
plaque signalétique.

d) Contactez la station de réparation pour s’assurer de ses disponibilités, avant de déposer la machine.
Se présenter en station de réparation avec la machine complète emballée, accompagnée de la facture 
d’achat et de la fiche de prise en charge station téléchargeable une fois la demande SAV effectuée sur le site 
SWAP-Europe
Pour les machines présentant une panne de moteurs constructeurs BRIGGS & STRATTON, HONDA et 
RATO veuillez vous referer à la notice.
 
Les réparations seront faites par les motoristes agrées de ces constructeurs, voir leur site : 
• http://www.briggsandstratton.com/eu/fr 
• http://www.honda-engines-eu.com/fr/service-network-page;jsessionid=5EE8456CF39CD572AA2AEEDFD

290CDAE
• https://www.rato-europe.com/it/service-network

Veuillez conserver votre emballage d’origine pour permettre les retours SAV ou emballer votre 
machine avec un carton similaire aux mêmes dimensions.
Pour toute question concernant notre SAV vous pouvez faire une demande sur notre site https://
services.swap-europe.com
Notre hotline reste à votre écoute au +33 (9) 70 75 30 30.

 PANNE PRODUIT



LA GARANTIE NE COUVRE PAS :

• La mise en route et les réglages du produit.
• Les dommages consécutifs à une usure normale du produit.
• Les dommages consécutifs à une utilisation non conforme du produit.
• Les dommages résultants d’un montage ou d’une mise en route non conforme au manuel d’utilisation.
• Les pannes liées à la carburation au-delà de 90 jours et à l’encrassement des carburateurs.
• Les actes d’entretiens périodiques et standards.
• Les actes de modification et de démontage qui annulent directement la garantie.
• Les produits dont le marquage original d’authentification (marque, numéro de série) ont été dégradés, 

altérés ou retirés.
• Le remplacement des consommables.
• L’utilisation des pièces qui ne sont pas d’origine.
• La casse des pièces consécutive à des chocs ou projections.
• Les pannes des accessoires.
• Les défauts et leurs conséquences liés à toute cause extérieure.
• La perte d’éléments et la perte due à un vissage insuffisant.
• Les éléments de coupe et tout dommage lié au desserrage des pièces.
• Une surcharge ou surchauffe.
• Une mauvaise qualité de l’alimentation : tension défectueuse, erreur de voltage, etc.
• Les dommages consécutifs à la privation de jouissance du produit pendant le temps nécessaire aux 

réparations et plus généralement les frais d’immobilisation du produit.
• Les frais de contre-expertise établis par un tiers suite à un devis par une station de réparation SWAP-

Europe
• L’utilisation d’un produit qui présenterait un défaut ou une casse constaté(e) et qui n’aurait pas fait l’objet 

d’un signalement immédiat et/ou d’une réparation auprès des services de SWAP-Europe.
• Les détériorations liées aux transports et au stockage*.
• Les lanceurs au-delà de 90 jours.
• Huile, essence, graisse.

• Les dommages liés à l’utilisation de carburants ou lubrifiants non conformes.

* Conformément à la législation du transport les détériorations liées aux transports doivent être déclarées aux 
transporteurs dans les 48 heures maximum après constat par lettre recommandée avec accusé de réception.
Ce document est un complément de votre notice, liste non exhaustive.
Attention : toute commande doit être vérifiée en présence du livreur. En cas de refus de celui-ci vous devez 
simplement refuser la livraison et notifier votre refus.
Rappel : les réserves n’excluent pas la notification par courrier recommandé A/R dans les 72h.
Information : 
Les appareils thermiques doivent être hivernés à chaque saison (service disponible sur le site SWAP-Europe)
Les batteries doivent être chargées avant d’être stockées.
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